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Di era globalisasi seperti sekarang, Jepang sebagai salah satu negara maju di
Asia yang memiliki andil besar dalam pengembangan IPTEK, tentunya banyak
menghasilkan tulisan-tulisan yang bermanfaat untuk perkembangan IPTEK. Agar
dapat melakukan proses transfer ilmu-ilmu tersebut ke negara Indonesia yang
sedang berkembang, sangat diperlukan adanya proses penerjemahan. Apalagi bagi
orang awan yang tidak menguasai bahasa Jepang.

Akan tetapi, proses penerjemahan bukanlah suatu hal yang mudah. Bukan
hanya kemampuan penguasaan bahasa saja, dalam menerjemahkan diperlukan
pula pengetahuan mengenai teknik atau strategi penerjemahan. Sayangnya
pengetahuan mengenai strategi ini masih minim diketahui oleh pembelajar bahasa
Jepang. Oleh sebab itu diperlukan adanya kajian mengenai pembahasan ini.

Penelitian ini bertujuan untuk mencari tahu strategi apa saja yang digunakan
mahasiswa dan faktor penyebabnya. Kemudian menjabarkan hambatan yang
dihadapi mahasiswa dalam menerjemahkan beserta solusi yang telah diupayakan
oleh mahasiswa. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah analisis
deskriptif kualitatif, yang menganalisis hasil terjemahan mahasiswa serta hasil
angket.

Dari penelitian ini diketahui bahwa hampir setengah dari mahasiswa
menggunakan strategi borrowing, sebagian kecil mahasiswa menggunakan
strategi couplet dan sisanya menggunakan reduction, componential, equivalence,
adaptation, cultural equivalence, compensation, dan descriptive equivalence
dalam menerjemahkan kata berunsur budaya. Hal ini dikarenakan sebagian besar
mahasiswa merasa kesulitan mencari padanan kata dalam bahasa Indonesia,
kurang menguasai gion 'go-gitaigo, kemampuan bahasa Jepang masih kurang serta
tidak memiliki pengetahuan mengenai strategi penerjemahan.
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ABSTRACT

Analysis on Students’ Strategies in Translating a Japanese Text into Bahasa
Indonesia

Mutia Kusumawati
0906779

In this globalisation era, Japan as one of advanced country in Asia had a
huge influence in science and technology development. Therefore, Japan had
made a lot of written references that can be useful in science and technology
development. Thus, translation process is needed to transfer all of that knowledge
into other developing country such as Indonesia. Especially for Indonesian who
can not understand Japanese language.

Translation process is not an easy thing to do. It is not only a language
competence that the translator needed, but also the knowledge of translation
techniques or strategies. However, the Japanese students are not really familiar
with this translation trategies. Because the translation strategies were not being
taught at school and there are just a few research using this theme. So, it is being
needed to hold a research about translation strategies.

This research aims to analyze students’ strategies in translating Japanese text
into Bahasa Indonesia and its factors. This research will also describe the students’
difficulties in translating a Japanese text in to Bahasa Indonesia and how they deal
with those difficulties. This research use qualitative descriptive method. In this
research, writer will analyze students’ translation result and also the result from
given questionnaire.

This research found that more than a half of students were use borrowing, a
few other students were use couplet and the rest were use reduction, componential,
equivalence, adaptation, cultural equivalence, compensation, and descriptive
equivalence to translate cultural words. The cause were most of the students say
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that they troubled to find an equivalence word in Bahasa Indonesia, they did not
have enough comprehension of gion’go-gitaigo, they did not have enough
proficiency in Japanese and they did not have enough knowledge about translation
strategies.
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